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NEPEKJIAJI AKTIB IIPABA €C YKPAIHCHbKOIO MOBOIO
TA HOT'O BILIUB HA MOBY HAIIIOHAJBHOI'O 3AKOHOJIABCTBA

LIn cmamms npuceauena ennugy nepexaady akmie npasa €C na M08y HayionanbHo2o 3akoHooaecmea Yrpainu. Posensaoa-
10MbCst 0COOMUBOCMIE A0anmayii €BPONECcyLKol npasosoi MepMIHONO02IT 00 MOBU YKPAIHCHKO20 3aKOHOOABCNEA Y KOHMEKCN €8PO-
inmezpayiunux npoyecis. I apvonizayis HayionanvHozo 3akornooaecmea 3 npasom €C ma nepexiao acquis (axmie npasa €C) €
nepedymosamu unercmea ¢ €sponeticokomy Corosi. Y konmexcmi écmyny Vipainu 0o €C ma eapmonizayii npagosux cucmem
numanns nepexaady akmis npasa €C Habysae 0coonus0i akmyaibHOCmi, OCKLIbKU 810 MOYHOCIE NEPEKIAY 3ALeHCUMb eeKmus-
HICMb IMAIEMEHMAYil €6PONECOKUX HOPM ) HAYIOHAIbHE 3aKOHOO0ascmeo. Y npoyeci egpoinmezpayii Yxpainu nepexnad acquis
npu3eie 00 3MIH Y NPAGOGItl MEPMIHONOZI MA KOHYENMyaIbHUX 3aca0ax HayloHAIbHO20 3aKoHodascmesa. Ilompeba y nepegipyi
SHAUEHHs. MEPMIHI6 Ma Y320024CeHOCI NePeKady GUIHAYAECMbCS CUCEMHOIO NPODIEMOIO, WO NEPELUKOONCAE IMRIIEMENMAayii
acquis €C. Y cmammi po3ensioaemvcst nUManHsi, 4u 6I0PI3HAEMbCA YKPAIHCHKA MOBA HAYIOHAILHOZ0 3AKOHO0ABCMEA IO YKPAiH-
cvkoi mosu akmie npasa €C. Jlocniodncentis 6Kazye na MOGHI 3MIHU 8 YKPATHCOKOMY NPABOBOMY OUCKYPCI ULIIAXOM NOPIBHSILHOO
ananizy akmie npasa €C aHniticbkKoio MoB0I0, IXHIX OMIYIlHUX NEPEeKIadié YKPAIHCHKOI MOBOI0 Ma 8I0N0GIOHO20 HAYIOHATILHO20
3aKOHO0ABCMEA. Y cmammi 6UKOpUCMAHO MEMAMUYHUL NAPANETbHUL KOPRYC, AKUL (POKYCYEMbCS Ha chepi 3aCHYBaAHHS RIONPU-
EMHUYBKOT OISUTbHOCTE, MOP2IGTE NOCTyeamu ma elekmponnoi mopeieni. Ilpasosa 6aza po3oiny mopeieni i numann, nog si3auux 3
mopeianeio ¢ €C micmumb eenukull 00cie OUPEKMUB, CHPAMOBAHUX HA 2APMOHIZAYII0 3aKOHO0ABCMEA Y cihepax NiONpUEMHUYbLKOL
OIAIbHOCI, KOHKYPeHYii, iHmeneKmyanbHoi 61acHOCI, MUMHUM NUMAHHAM Ma CHpusHHIO mopeieni mowo. Cmpameziunuii nio-
XI0 00 MOGHOI Mma NPaso6ol 2apmMoHI3aYil Mae supiuiaibte 3HaveHHs Ot énposadicerts acquis €C. Pospobka mepminonoeiunol
Oasu OaHUX 3a y4acmi ekcnepmis, IPUCTIHEBICMIB, 3aKOHO0ABYIE A Pe2)IIAPHO20 OHOBIIEHHS | nepeiiady MepMIHI6 Cnpusmume
V320004ceHocmi mepminonozii. Pe3ynomanu O0CTIOHCEHHA MOHCYNTb MAMU NPAKMUYHE 3ACMOCYBAHH OJIs NEPEeKNadais, 3aKoHo-
0asyie ma NOMMUYHUX OII4I6, 3ayHeHUX 00 npoyecy €6poinmezpayii Yxpainu.
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EU TRANSLATION AND ITS IMPACT ON THE LANGUAGE
OF UKRAINIAN NATIONAL LAW

This article is devoted to the impact of the translation of EU legal acts on the language of Ukrainian national legislation.
The article examines the process of adapting European legal terminology to the language of Ukrainian legislation in the context
of European integration. Harmonization of national legislation with EU law and translation of the acquis (EU legal acts) are
prerequisites for membership in the European Union. In the context of Ukraine's accession to the EU and the harmonization
of legal systems, the issue of translating EU legislation is particularly relevant, as the effectiveness of the implementation of
European norms into national legislation depends on the accuracy of the translation. In the process of Ukraine's European
integration, the translation of the acquis has led to changes in legal terminology and the conceptual foundations of national
legislation. The need to verify the meaning of terms and the consistency of translation is determined by a systemic problem
that hinders the implementation of the EU acquis. The article examines the question of whether the Ukrainian language of
national legislation differs from the Ukrainian language of EU legal acts. The study points to linguistic changes in Ukrainian
legal discourse through a comparative analysis of EU legal acts in English, their official translations into Ukrainian, and the
corresponding national legislation. The article uses a thematic parallel corpus that focuses on the establishment of business,
trade in services, and e-commerce. The legal framework for trade and trade-related issues in the EU contains a large number
of directives aimed at harmonizing legislation in the areas of business, competition, intellectual property, customs, trade
facilitation, etc. A strategic approach to linguistic and legal harmonization is crucial for the implementation of the EU acquis.
The development of a terminology database with the participation of experts, legal linguists, and legislators, as well as regular
updating and revision of terms, will contribute to the consistency of terminology. The results of the study may have practical
applications for translators, legislators, and politicians involved in Ukraine's European integration process.
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IlocranoBka mpoOiaemu. Merta npaBOBOrO
nopsinky €C monsirae 'y 3a0e3medyeHH] KOHTEKCTY
JUIsT BCTAHOBJICHHSI MPaBWJI Ta OpraHizaiii B3aeMo-
nii MK nmepskaBamu-uieHamu. Lleit mopsmok BIuH-
Ba€ Ha BHYTPIIIHI Ta HAIIOHAJIBHI MMPAaBOBI CHCTEMHU
JepKaB-wiIeHiB Ta IXHiX rpomansH. Acquis €C cmin
PO3MIsLIATH SIK YaCTHHY MacIuTaOHOI CTPYKTYpH Ipa-
BOBHX CHCTEM, fKa Ma€ KiJIbKa piBHIB: 30BHILIHIH
(MikHapoaHe TpaBo), cepenniii (mpaBo €C) i1 BHY-
TpimmHi# (TIpaBo AepkaB-wieHiB). KokeH 3 Iux piBHIB
Ma€ BJIACHI XapaKTePUCTHKH Ta 3a0e31evye KOHTEKCT
VTS TIOHSITh, TEPMIHOJIOTIT Ta 3HaUYeHb. KoxkeH piBeHb
00MEeKeHHH MOBHMMH Ta PAaBOBHMH paMKaMU Yepe3
SKI TEpMiHHM MOXYTh 3MIHIOBATH 3HAa4€HHs BiJIO-
BIJTHO JI0 KOHTEKCTY. TepMiHU MEpPEeXOAsiTh 3 ONHIET
IIPaBOBOI CUCTEMHU W MOBH ACp)KaBU-WICHA B I1HILY,
IIpoTe B TaKUX BHNAAKaxXx TpaHchopmalis 3a3BU-
Yaii 3yMOBJIeHa 3MiHOIO MOBHOro koay (Pobeprcom,
2024: 12).

IOpunuunuit mepeknag € 0COOIMBO CKIIAHUM,
OCKUTBKHM BiH Tiepen0adae HE JIWINE JIIHTBICTUIHUI
Tepekyiag, a ¥ aganTarfiio MK pi3HUMH MTPaBOBUMHU
CHCTEMaMU Ta KOHLENTYaJIbHUMH paMKaMu. TepMiHu
B OJIHIM MPaBOBil CHCTEMi MOXYTh HE MaTd TOYHHUX
eKBIBAJICHTIB B iHIIIH, L0 CTBOPIOE MPOOIEMHU IS
Y3TOJKEHHST TepMiHoorii. ¥ 3BiTi 3a pe3ynbraraMu
MIPOBEICHHS IEPBUHHOI OIIHKY CTaHy iMIUIEMEHTAITI1
akTiB rpaBa €C MigKpecaeHo, 0 HEMOCIIiIOBHA Tep-
MIHOJIOTiSl T2 HEOCTATHE Y3TOPKEHHS MIX IepeKIa-
JaM{ CTaHOBJISITH CUCTEMHI MEPELIKOAH Uil HaJIeK-
HOTO BITpOBaJKEHHS 3akoHomaBcTBa €C B Ykpaini
(Report on the initial assessment, 2023).

Permament Pamm Ne 1 Big 1958 poky 3akmaB
OCHOBHU TIOJNIITUKK 0araToMOBHOCTI €BpOIEHCHKOTO
Coro3y. Bin perymntoe moBHuit pexum €C, BCTaHOB-
aroroun 24 oginiiiHi MOBU Ta poOOYl MOBH iHCTUTY-
mit €C. Tlomituka 6araromoBHocti €C 03Hayae, 110
yci moBu €C MaroTh piBHONpaBHUH cTaryc. Y KOH-
TEKCTi KpaiH-KaHIuAaTiB Ha BCTyn g0 €C, Takux K
VYkpaina, nepekiaan akTiB npaBa €C 3/1iiCHIOIOTHCS
no3a Mexkamu iHcTuTynid €C Ta KOOPAMHYIOTHCS Ha
HaI[IOHAJILHOMY PiBHIi. YKpaiHCBKI IMEepPEeKIaIu acquis
MIPOXOISTH 3aTBEPKECHHS B YKpaiHCHKOMY ypsijii, ajie
no Bctymy g0 €C He MaroTh CTaTyCy aBTEHTHYHOI
MoBHOT Bepcii (bens, 2024: 65).

OnHi€ero 3 OCHOBHUX BUMOT JIJIST YWICHCTBA B €Bpo-
rretickkomy Coro3i € mepeknan acquis €C ta rapmo-
Hi3allisg HaliOHAJIBHOTO 3aKOHOJIABCTBA 31 CTaHIAp-
tamu €C. Lleii npouec CTBOPIOE 1iKaBe JiHIBICTHYHE
SIBULIE: EBOJIOIII0 YKPaiHChKOT IOPUAMYHOT MOBH
ITi/] BIUTMBOM TepekiaaiB aktiB nmpasa €C. [oaoBHUM
IIUTAHHAM 1IbOT'0 IOCIIIKEHH € T€, YU B1IPI3HIETHCS
YKpaiHCbKa MOBa, L0 BUKOPUCTOBYETHCS B HALiO-
HaJILHOMY 3aKOHOJABCTBI, Bijl YKpaiHChKOT MOBH, 11O

BUKOPHCTOBYETBCS B OoQiniiiHux nepeknagax €C y
ranys3i TOpTiBIi Ta MUTaHb, OB’ I3aHUX 3 TOPTIBIICIO.

AHajiz pocaimkenb. Brume nepeknanis €C e
MIPEIMETOM HAyKOBOTO I1HTEpecy, OCOONMBO B KOH-
TEKCTI €BpONEHCHhKOI 1HTerparii Ta TapMoHizallii
3akoHozaBcTBa. TexkcTn €C CTBOPIOIOTHCS B PE3YIIb-
TaTi 6araTOMOBHHX MEPETOBOPIB Y 0araToKyIbTypHIiH
JUCKYCIMHIN CIUIBHOTI, JIe HE ICHY€ JIHIBICTUYHO
HEeUTpaIbHOI TO3UIIIT 1 e HeoOXigHa IHTepHAIIOHA-
JTi3aris MoHATH Ta ineit (Sosoni, 2017: 76). Lli Tekctn
€ CBOEPITHUMU 1 BiTOOPaKAIOTh CIIEIU(iYHI TEKCTOBI
0COONHBOCTI.

[loHsATTS €BpoONEKTY (€BpPOIEHCHKOTO BapiaHTy
HaIlOHAJILHIX MOB) Y KOHTEKCTI IIepeKIay aKTiBIIpaBa
€C mocnimkyBamu B. CocoHi (TpenbKuil €BpOJIEKT),
A. Cangpemni (anrmimiiiceknii  eBposiekT), A. Ilin
(pincekuit eBponext), ®. Ilpost (HimMerpKuil €Bpo-
nexr), JI. buini (icmancekuit eBponekr), JI. Mopi
(iraniticekuii eBponekr), C. [Mopremni i C. Kapyana
(Mmanbridicekuii eBposiekt), [ Jlimanc (aTBifichbKuit
eBposekT). JI. benb mocmimKye BIUTUB IMOJBECHKOTO
€BPOJIEKTY Ha MOBY HalllOHAJIBHOTO IOJIBCHKOTO 3aKO0-
HOJABCTBA 1 OKPECIIIOE TOJIOBHI 03HAKH MOBH TIpaBa y
[Monbiii cepen sIKMX GOpManbHU, HeTlepcoHai30Ba-
HUI CTWJIb MOBH, CKJIaJIHA CTPYKTYpa PEUCHHS, BXKU-
BaHHS 0€30CO00BHX KOHCTPYKIIH, BUCOKHH pIBEHBb
HOMIiHAaTi3a1lii Ta 0COOIMBA TEPMIiHOJIOTIs.

[Ipoexr Eurolect Observatory crBopuB Oararo-
MOBHHUH KOPITYC AJISl ONMUCY JIHTBICTHYHHUX OCOONH-
Bocteit 11 odiniitaux MmoB €C, 1110 JO3BOIHIO OKPec-
JIUTH OCOOJUBOCTI PO3BUTKY €BPOJIGKTY Ta HOTO
BIUIMBY HAa MOBH HAI[lOHAJIFHOTO 3aKOHOJABCTBA.
BinbiricTe HAyKOBIIIB TMOTOMKYIOTHCS, IO TEKCTH
aktiB paBa €C MaroTh criennpiyHy MOBY a00 CTHIIb,
SIK1 BIIXHWISIIOTBCS BiJl IEBHUX KOHBEHIIIHM HAI[lOHAJIb-
HUX MOB, OCKUTBKH BOHH € TIPOYKTOM MPOLECY MiX-
MoBHOT acumisii (Biel, 2014: 77).

Pe3ynbrati mocmimpkeHb Mepekiiagy akTiB IpaBa
€C yKpaiHCHKOIO MOBOIO BiZIOOpa)keHi y HAyKOBHX
possinkax H. Apruxynu, B. Kapa6ana, JI. CnaBoBoi,
JI. Aposoi, O. Omniitauk, b. Cractoka, E. [lamiituyk,
I. Barinoi. Ornsi miTepaTypu mokasye, 1o yKpaiH-
ChKa MOBA y KOHTEKCT1 BIULTUBY MOBH IIEPEKIIAly aKTiB
mpaBa €C Ha MOBY HaIliOHAJIHHOTO 3aKOHOIABCTBA
BCE 1€ HEIOCTATHBO JIOCIIIKEHA.

Meta crarTi. AHaji3 BUKOPHUCTOBYE TEMAaTHYHO
KOHTPOJIbOBaHMH MapaieilbHUN Kopryc, 1o (OoKy-
cyerbesi Ha 3akoHopaBcTBl €C y cdepi Toprimi Ta
MATaHb, TIOB’sI3aHUX 3 TOpriBieto. Lle# kopiryc BKITIO-
gae: akTu npaBa €C aHITIHCHEKOI0 MOBOIO, 1XHI 0i-
LilHI TepeKIai YKpaiHCHKOI MOBOIO Ta BiJIMOBiTHE
YKpaiHCbKe HalliOHaJbHE 3aKOHOAABCTBO, a came
Hupexrusa 2009/138/€C mnpo 3amoyarkyBaHHsS Ta
BeJICHHS JiSIIBHOCTI Y cepi cTpaxyBaHHS Ta Iepe-
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crpaxyBanssa (Ilmarocnpomoknicte II), upexrtusa
2011/61/€C mpo kepyrounx aabTepHATHBHUM iHBEC-
tuniinumu Gongamu, dupekrusa 2014/65/€C npo
puHku ¢inancoBux incrpymentis (MiFID), J{upek-
tBa 2015/2366/€C mpo TuIaTiXHI MOCITYTH Ta aKTH
HalllOHAJIFHOTO 3aKOHOAABCTBA: 3akoH Ykpainu «lIpo
IIaTiKHI mocmyru», 3akoH Ykpainu «IIpo ¢inan-
COBI TIOCIIYTH Ta Jiep)KaBHE peryJIroBaHHS (DiHaHCO-
BUX TIOCIYT», 3akoH Ykpainu «[Ipo puHKH KamiTamy
Ta OpraHi3oBaHi TOBapHi pWHKW». |1 BUSBICHHS
BiIMIHHOCTEH Ta cTpareriii ajamrariii Oymn IOCIi-
JOKEHI TePMIHOJIOT1YHI BiAMTOBIAHUKY Ta CHHTAKCUYHI
CTPYKTYpH. MeTo0oriYHa 0CHOBA, BUKOPHCTaHA B
LbOMY JIOCJIPKEHHI, BIJMIOBIA€ KITBKOM POOOYUM
rimore3am, OB’ SI3aHUM 13 BILUTMBOM IIEPEKIIATy aKTiB
npaBa €C yKpaiHCHKOIO MOBOIO Ha MOBY HaIliOHAIb-
HOTO 3aKkoHOoAaBcTBa. ['imore3a 1: mepekmaj axTis
npasa €C y cdepi TOpriBii 3anpoBapKye HOBI Ipa-
BOBI TIOHATTSI, SIKi 3MIHIOIOTh KOHIICTITYaJIbHY OCHOBY
YKpaiHCHKOTO TMpasa, [0, B CBOIO Yepry, MOXe Mpu-
3BeCTH M0 TiOpuan3amnii yKpaiHCBKOTO IPaBOBOTO
muckypey. ['imores3a 2: ykpaiHCBKiI TIepeKJIagu akTiB
mpaBa €C y cdepi TOPTiBIi CTBOPIOIOTH MapaielbHy
IOPUJIMYHY TEPMIHOJIOTiI0, sSKa BiAPI3HIETHCS BiA
ycTajeHol TepMiHOJIOril B HaliOHAIBHOMY 3aKOHO-
naBcTBl Ykpainu. ['imoTe3a 3: mepekiiaj akTiB mpaBa
€C mocTynoBO 3MIHIOE CHHTAKCHYHI Ta CTHJIICTUYHI
0COONTMBOCTI YKpaiHCHKOTO HAIliOHAFHOTO 3aKOHO-
JIABCTBA B TOPTiBEJIBHOMY CEKTOPI.

Bukian ocHoBHOTO Martepiany. BaxxiausuMm 1oky-
MEHTOM, IO CIPUSE CTaHAAPTH3ALil MOBHHX BepCii
aktiB npaBa €C € Cninvbhuil npakmuyHuii 008IOHUK
Esponeiicokoeco Ilapramenmy, Paou ma Kowmicii 014
ocib, sKi bepyms yuacmo y po3pooyi 3akoOHO00A8CMEa
Esponeticvroco Corw3y (Joint Practical Guide of the
European Parliament, the Council and the Commission
for persons involved in the drafting of European Union
legislation). Lleli JOKYMEHT BCTAHOBIIOE IMpaBWia Y
BUIJISI/II HACTAHOB, KOTPUX CIiJl JOTPUMYBATUCS IPH
po3pobiii akri npasa €C. Taki HaCTaHOBH MTPU3HAYEHI
MepeBaXHO UIsl yKianaviB akTiB npasa €C, mpote y
HUX TAKOX WAEThCS MPO MepeKIIajl, HapUKiaj, HacTa-
HOBa 5.2 BKazye: Opucinanvbruii mexcm noguner 6ymu
0COONUBO NPOCMUM | YIMKUM, OCKLIbKU OYOb-51KA HAO-
MipHa cKaaoHicmv abo 0803HAUHICMb, XAl HAGIMb
He3HauHa, Modice npuzeecmu 00 Hemounocmeu aoo
NOMUNOK Y nepekaadi Ha 00HY a0 KilbKa iHWUX MO8
Coro3zy (Joint Practical Guide, 2015: 16).

Mixcincmumyyivnuii. - cmunicmuynuti.  008i0HUK
(Interinstitutional Style Guide), po3pobmenuii Ta
onpumogaennit Odicom nyomikariit €C € mKeperom
iHpopmarii mpo mpaBuia oQOPMIICHHS TOKYMEHTIB
€C Ta ciyrye JONOMIKHUM iHCTPYMEHTOM JUIs Iiepe-
KJIa/1a4iB.

VY KOHTEKCTI po3poOKH YKpPaTHCHKOTO 3aKOHO/IAB-
CTBa HEOOX1THO IMIKPECINTH, IO 3aKOHOIaBIa MOBa
(hopMyeThCS HA OCHOBI 3arajbHHUX MPUHIUMIB O(i-
LIMHO-IIJIOBOIO CTUJIIO, ajié Ma€ CBOi OCOOJIMBOCTI.
3okpema, 3akon Ykpainu «[Ipo mpaBoTBOpuy misuib-
HICTB» 3aKPIIUIIOE TaKi BAMOTH 100 (POPMYITIOBAHHS
3MICTy HOPMATHBHO-IIPABOBOTO aKTa: OJHO3HAYHICTH
pPO3yMiHHS, YHI(QIKOBaHICTh BXHTOI TEPMIHOJIOTII.
Oxpema yBara y 3aKkoHi MPHIUISIETECSA TUTAHHS YHi-
¢ikarii TepMiHOJIOTii: TEPMiHU Ta TMOHSATTS, IO BXKH-
BalOTbCS y HOPMATHUBHO-TIPABOBOMY aKTi, MAalOTh
OyTu yHI(IKOBaHI BIPOAOBK YCHOTO HOTO TEKCTY
(6e3 BUKOpPUCTAHHS CHHOHIMIB Ta CJIOBOCIIONYYCHB,
[0 MAalOTh MOAIOHE JEKCHYHE 3HAUCHHS), 30KpeMa:
1) oHAKOBI CIIOBA UM CIIOBOCTIONYYEHHS MAalOTh BXKH-
BaTHCS AJIs TO3HAYCHHS OJJHAKOBUX TEPMiHIB 1 HOHSTD
Ta y3rOo[UKYBaTHCS 3 TEPMIHOJIOTIE0, 10 BXKUBAETHCS
B IHIIUX HOPMATHBHO-NIPABOBHUX aKTaX, IO PETYIIO-
IOTh BiAMOBIIHY cdepy CYCIUTFHUX BITHOCHH; 2) IS
PI3HHX TEPMIHIB Ta MOHATH MalOTh BXKHBATHUCS Pi3HI
CJIOBa YHM CJIOBOCIHONy4YeHHS (3akoH YKpaiHU mOpo
MPaBOTBOPYY AiSUTBHICTB).

Crin 3a3HauuTH, 1O PO3POOHHMKH YKPaiHCHKOTO
3aKOHOJIABCTBA KOPUCTYIOThCsl [IpaBuiiamu ogopM-
JIEHHSI TPOCKTIB 3aKOHIB Ta OCHOBHI BUMOTH 3aKo-
HonaBuoi TexHikn (MeTonnyHi pexkomeHaarii, 2014).
i pexomennamii po3poOneHi 3 MmeToro yHigikarii
HalMCaHHS MPOCKTIB 3aKOHIB Ta JOTPUMAHHS BUMOT
3aKOHO/IaBYOi TEXHIKM TMPHU IIJITOTOBI[l 3aKOHOIPO-
€KTiB PO BHECEHHSI 3MiH JI0 YNHHUX 3aKOHOIABUUX
akTiB. 3okpema, y llpaBmmax imeThcst Mpo CKiIa-
JMaHHS TEKCTY 3aKOHOMPOEKTY, CTPYKTYpY, MOBY i
TEPMIHOJIOTIIO, NUIAXM BUKIAJCHHS HOPMAaTUBHHX
MOJIOKEHb, O(OPMIICHHSI 3aKOHOMIPOEKTIB NP0 paTu-
¢ikariro Ta mporeaypy BHECEHHS 3MiH JIO0 3aKOHIB.
T'ooBHI BHMOTH TIOAO0 MOBH 1 TEPMIHOJOTII yKpa-
{HCBKOTO HAIlIOHAJIIEHOTO 3aKOHOJABCTBA OKPECITIO-
I0ThCS TakK: « TeKCT 3aKOHOMPOEKTY Ma€ BUKIJIAATHCS
CTHCIIO, ICP’KaBHOIO MOBOIO JILIOBOIO MOBOIO, 33 3MO-
roro, KOpoTKUMHU (pazamu. He BapTo 3acTocoByBaTH
BHCJIOBU 3 OararbMa MipsAHUMHU pedeHHAMU. Oco-
OnMMBY yBary HeoOXiJTHO 3BepTaTH Ha TOYHICTh TE€PMi-
HoJiorii. Bu3HaueHHs TepMiHiB TIOBUHHO BiAMOBigaTH
iX 3MICTy, II0 MICTUTBCS B O(ililHINA JiIOBIH MOBI,
CHelllaJIbHUX HayKaX Ta YMHHOMY 3aKOHOJABCTBi, a
TaKoX Ma€ OyTH OHAKOBHM Y BCbOMY TEKCTi 3aKOHY.
SIKIIO TEpMIHOMOTIS 3aKOHY HE BiITOBIZAE 3araib-
HOBKMBAHOMY 11 PO3YMIHHIO i OOMEKY€EThCS ITUIIS
MIEBHUM 3aKOHOM, TO Y MPOEKTI JA€ThCs BiJIOBIIHE
3actepexeHHs» (Metoanyni pekomennanii, 2014).

BigMinHicTs MoOBH TipaBa €C MiATBEPIKYETHCS
PI3HOMaHITHICTIO Ha3B, IO 3yCTPIidalOThCA B HAYKO-
BHUX JDKEpelax, HaNpHUKIall €6pojleKm, €8poMosd,
espodicapeon, esponeticbka mosea. 1li Ha3BU BKHBa-
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IOTBCSI Ha IO3HAYCHHS OOMEKEHMX «€EBpOIEi30Ba-
HUX» PI3HOBHJIIB HAIlIOHAJILHUX Ta aJMIHICTPATHUB-
HUX MOB, 1[0 BHKOPHCTOBYIOTHCS iHCTUTYLisiMH €C
Ta BCEPEAMHI HUX, SKI TMPHUCTOCOBAHI MJIS 3a70BO-
neHHs morped €C gk HagHAIIOHAIBHOI OpraHi3arlii
(Biel, 2014: 65). Cepen xapakTepHHUX 0COOIMBOCTEH
€BPOJICKTY BHIUISIOT: HAOHAYIOHANLHY JEKCUKY,
sIKa BHUKOPUCTOBYETHLCS JIMIIC B HAJHAIIOHAIBHUX 1
HalioHaIBbHUX JoKyMeHTax €C i Mmoxe OyTH BiiCyT-
HBOIO Y MOBI MEPEKIANy; KATbKU Md Heon02izmu, 1110
3 SBJISIIOTBCSl Y PE3YNbTaTi TEPeHECEHHS! CTPYKTYP
oHsITh €C 3 O/IHIET MOBH B 1HIITY; CUHINAKCUC | CEMAH-
muxy (€BPOJIEKTH MOXYTh MaTH 3MiHEHUI CHHTAKCHUC
1 CEMaHTHKY, BAKOPUCTOBYIOYH CJIOBA Ta BHCJIOBHU Y
HEBJIACTMBUH CTaHJapTHUM Pi3HOBHUJAM MOBH CIIO-
Ci0; €BpPOJIEKT TsDKI€ JO BUKOPHUCTAHHS CKJIQIHIIINAX
1 IOBITMX PEYeHb 3aMiCTh KOPOTKHUX 1 MTPOCTUX 32115
nepeaadi ToYHo1 1 HeIBO3HAYHO1 iH(popMaLii Ta yHUK-
HEHHS Hemopo3yMiHb. Hampuknan, pedeHHs B €BpoO-
JIEKT1 4acTO CKIIAIal0Thesl 3 0araTbox 4JCHIB pEYCHHS,
MaroTh JIeKiibka MonudikaropiB (0OCTaBUH 1 O3Ha-
YEeHB), CITOJIYYHHKIB, IPHUMEHHHKIB TOIIO; MOp@o-
J02iuHi ocobnusocmi (TSKIHHS €BPOJIEKTY IO BUKO-
pHUcTaHHs OifbIIOI KITBKOCTI IMEHHUKIB); MEKCMOsI
ocobnusocmi (cienudivyHa CTPYKTypa Ta opraHizalis
€BPOJIEKTY, 1110 BU3HAYAETHCS TUTIOM 1 (PYHKIIIEIO TEK-
ctiB) Ta in (Kapaban, CnaBosa, 2024: 17).
Po3rssHeMO KOHKpETHI MPHKIAAW, MO LTFOCTPY-
I0Th 3amporoHOBaHi Timore3u. Ilin wac mepexiany
akTiB npaBa €C yKpaiHCBKOIO MOBOIO IepeKiajadi
CTHKAIOThCS 3 MEBHUMH TPYAHOIAMH 4epe3 Oiblry
HOMIHATUBHICTh IOPWANYHOT  YKpaiHCBKOT MOBH
MOPIBHSHO 3 aHTIIHCHKOI0. IOpumnyHa aHTIIiiChKa,
30KpeMa €BPOJIEKT, BHKOPHUCTOBYE HOMiHAII3allito,
[poTe 4YacTo 30epirae 4YiTKy, NpsMy (GopMmy BUpa-
KeHHs. Hanpukian, cioBocmonmydeHHs «payment
instrumenty», «account information service», «host
Member State», «home Member State» nemoHCTpY-
FOTh MPOCTi KOHCTPYKIIii, ¢ HOMIHATHBHI €JIEMECHTH
(«payment», «account», «host», «home») Ge3mnoce-
PEIHBO 3MIHIOIOTHCS MPUKMETHUKAMH a00 IHITUMH
iMeHHMKamu Oe3 jgeramnizanii aii. Toji sk ykpaiHChKa
MOBa Ma€ TEHJCHIIIIO JI0 PO3LIMPEHHS HOMIHAILIIH, SKi
YiTKO OMHCYIOThH M0 YU TPOIIEC, POOJISTIN BHUCIOBU
OLbII 6araTocaiBHUMH # metanizoBanumu (Kapabaw,
Cnagsosa, 2024: 14). Hanpuknaz, aHTiACHKUN BUCTIB
«host Member State» crae «the Member State other
than the home Member State in which a payment
service provider has a business» B ykpaiHCBKiif MOBI,
o 0e3rmocepelHbO TMEPEKIANAlOTh K «Oepicasa-
unen @edennst OisinbHocmi» 1lle omMH TIpUKIAT:
«account information servicey» y iepekiai «nociyea
HaodauHs iHhopmayii npo paxyHKuy, MO aHIIHCHKOIO
o3Hauae «a service of providing information about

the accountsy». Take po3IIUPEHHS MOSICHIOE JIiF0 200
TIpOIIEC, ITOB’ I3aHUH 13 HOMIHOBAaHUM TIOHSITTSM, 30a-
radylo4d MOBY Ha JIeTaji, ajie 1 yCKIIQIHIOIUH ii 3a
CTPYKTYPOIO.

JupexTrBa po puHKK (iHAHCOBHX 1HCTPYMEHTIB
(MiFID) BukopucTOBYE TEpMiH «investment firmy
SKUN BU3HAYAETBCS SIK «any legal person whose
regular occupation or business is the provision of
one or more investment services», TOOTO Oynb-siKa
opunYHa 0c00a, OCHOBHHM BHJIOM JIisUTHHOCTI 200
O13HECOM SIKOI € HalaHHs OnHIET a00 IEeKIJILKOX 1HBEC-
TUIIHHUX MOCIYT. B yKkpaiHCBKiii Bepcii, el TepMiH
TIePEKIATAEThCS SIK «IH@ecmuyinna ¢ipmay, 1Mo €
KaJIbKOIO. BayKITHBO TIKPECTUTH, IO B TPATUITIHHIN
yKpaiHChKi# (iHAaHCOBIN TEPMIHOJOTIT IS TTOMIOHIX
MOHATH 3a3BHYail BUKOPHCTOBYBABCSl TEPMiH «iHgec-
muyiiina Komnaniny. AHanizytoun 3akoH YKpaiHH
«IIpo puHKHM KamiTany», MOKHA TOOAYHTH, 10 3aKO-
HONABCTBO Teperrsuio TepMin €C «insecmuyitina
¢ipmay», MO CBIMYUTH TPO 3MiHY B HAIIOHAIBHIN
FOPUIMYHIN TepMIHOJIOTII Ti/ BIUIMBOM IE€PEKIIA[IiB
€C. BusHaueHHs TaKOX CIIPOIICHO B HAL[IOHATBHOMY
3aKOHOJIaBCTBI, 1110 CBITYMThH PO CUHTAKCUYHY aJlarl-
TaIliIo.

Y JlupeKTuBi Mpo TUIATINHI TTOCTYTH BHKOPHUCTO-
BYETHCSl aHTITIMCHKUI TEPMIiH «payment institution»
(a category of payment service providers) skuii B
odinifinomy ykpaincekomy mnepeknani €C mepekia-
JCHO K «ILIaTikHAa ycTaHoBa». [lo mouarky mpo-
Iecy rapMoHiszaiii i3 3akoHomaBcTBoM €C B yKpa-
{HCPKOMY 3aKOHOJABCTBI Ul MO3HAYECHHS MOAIOHHX
MOHSATh BUKOPUCTOBYBABCSI TEPMiH «IIJIaTiKHA Opra-
Hizamis». OaHak y HOBIM penakiii 3akoHy «IIpo ria-
TiXHI mocayrn» Bix 2024 poky MpUHHATO TepeKian
€C «mratikHa yCTaHOBa», IO CBITYUTH MPO Y3TO-
TDKEHHS TePMIiHOJIOTIT HAalliOHAJIbHOTO 3aKOHOAABCTBA
VYkpainu i3 repminonoriero €C.

Amnrmiiiceka Bepcis Jlupekrtusu Solvency 11 mozmo
TUTATOCTIPOMOYKHOCT] CTPAaXOBHKIB MICTUTh TEPMiH
«insurance undertaking» y 3Ha4€HHI «CTPaxoBa KOM-
MaHisl, 10 3aiMA€ETHCS IPSIMUM CTPAXyBaHHIM KUTTS
a00 BUIaMU CTpaxyBaHHS, IHIIMMHU HiXK CTpaxyBaHHS
JKHUTTS BIINOBITHO 10 cTarTi 14». B odiuiiiniit ykpain-
CBKill Bepcii 1ei TepMiH MepeKIageHo SIK «CHpPaxoea
Komnania». B yKpaiHCBKOMY CTpPaXxOBOMY 3aKOHO-
JABCTBI MPOJOBKYIOTH BUKOPHUCTOBYBATH TPAIUITIN-
HUHM TEPMIH «CTPaXOBUK», 110 CBIAYUTH MPO MEBHUH
OIip TEPMIiHONOTIYHUM 3MiHAM y LBOMY BHIAJKY.
Le#i nmpuknaa migkpeciroe Toi (Bakt, Mo rapMOHi-
3allisi He € OJIHAKOBOIO y BCiX cdepax (piHAHCOBUX
nociayr. Hampuknan, crarts 9 3akony Ykpainu mpo
crpaxyBaHHs (pemakiis 2025 poky) Bkasye «Crpa-
XOBHK Ma€ 000B’S130K 1 BUKJIIOUHE TPAaBO BUKOPHUCTO-
BYBaTH Yy CBOEMY IOBHOMY HaiiMeHyBaHHi Oynb-siKe
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13 CJIB «CTPAXOBHK», «CTPAXOBay, «CTPAXOBa KOMIIa-
HisD», «CTpaxoBa OpraHi3allisi» Ta MOXiJHI BiJl HHUX, a
TaKOXk Ma€ MPaBO BUKOPUCTOBYBATH ckopodeHH CK»
(3axoH YkpaiHu Mpo pUHKHU KaImiTally Ta OpraHi3oBaHi
TOBapHI PUHKH).

g axtiB paBa €C xapakTepHa BHCOKa CTYITiHb
CHUHTAKCHYHOI CKJIQJIHOCTI, 1[0 MIPOSIBISIETHCS Y BUKO-
pUCTaHHI JOBrHX O0ararTOKOMIIOHEHTHHX pPEYEHb 13
po3raiykeHorw cTpykryporo. OnHiei 3 XxapakTepHHX
pHUC IOPHIUYHOTO IHCKYpPCy € CKJIaJHa CTPYKTypa
pEeUeHHS 3 BEJHKOIO KUTBKICTIO CYypSIHMX 1 TiApSI-
HUX pEUeHb, IO MOETHYIOTHCSA 31 CKIAIHUMHU TPH-
HMEHHUKOBUMH 3BOpoTaMu. Taka OygoBa pedeHHs
3yMOBJIEHa HEOOXiHICTIO BMICTUTH IIPAaBOBY HOPMY B
oflHE pedycHHs. Takux pedyeHb HEMOMXIIMBO YHUKHYTH
gepe3 CKIaAHy CTPYKTypy TmpaBoBux HopMm (Biel,
2014: 180).

l'inorakcuc — 1€ BIJHOLIEHHS MK 3aJIEKHUM
€JIEMEHTOM 1 HOTO JJOMIHAHTOIO, TOOTO €JIEeMEHTOM
Bif sixoro BiH 3anexutsh (Halliday, 2004: 374). Taki
KOHCTpYKHii B aktax mpaBa €C BXHBAIOThCS IS
BUPAXCHHS CKJIAJHUX JIOTIYHUX BiJHOILEHb, a caMe
YMOBa, M€Ta, IPUYHHA, HACIIIOK TOIIO.

Hanpuknan, «However, where the competent
authority consents thereto, the authority receiving the
information may use it for other purposes» (Directive
2009/138). Y nepexnani: «Oonax y pazi ompumanus
3200U BI0 KOMNEMEHMHO20 Op2aHy, OpeaH, KUl
ompumye iHpopmayito, Modxice SUKOPUCIOBY8AMU T
o5 iHwux yined. Inmmid npuxnan: «However, where
a natural person provides services..» y TepeKIai:
«O0nax, Komw izuuna ocoba HAOAE NOCAYeU...»,
«However, where the publication of the identity of
the legal persons is to be disproportionate..» «Axkujo
myOriKkaiis JaHWX PO FOPUAMYHUX OCi0 BBaxka-
€TBCS JUCIPOTIOPIIiHO0..». HaBeneni mnpukiamu
JEMOHCTPYIOTh HETOCTIJOBHICTh y MEpPEeKIaji OfHO-
TUIMHUX KOHCTPYKLiH. Xou yKpaiHCBKi Bepcii 30epi-
raloTb (PyHKIIOHAJbHY EKBIBaJICHTHICTH (YMOBHICTb
CHUTyaIlii, TIMOTeTHYHICTh yMOBH), OIHA CTPYKTypa
«where + clause» Mae pi3Hi yKpaiHCBKI BiIITOBITHAKH.

PosrissHeMO  TiMOTaKTUYHY KOHCTPYKIUIO — «in
order toy, sika 4acTO BXHMBAEThCS B akTax npasa €C i
CTBOPIOE MiJAPSAHNHN 3B’ 30K MK YaCTHHAMH CKJIa[I-
HOTO peueHHs: «/n order to terminate their activity ..»
B YKpaiHCBKINA Bepcil «/[nsa yinell npununenus ceoei
OistbHocmi..». B OpUTiHANII BUKOPUCTAHO TilTOTaK-
TUYHY KOHCTPYKUIiIO in order to + infinitive, sixa
€ THUIIOBOIO JISi BUP@KEHHS METHU B TEKCTaxX AaKTiB
npasa €C. B ykpaiHCbKOMY TIepeKIiaai BUKOPUCTAHO
MPUAMEHHUKOBY KOHCTPYKIIIIO «JUIsl + IMEHHUKY, 1110
Tpanchopmye iHPIHITUBHY KOHCTPYKIIIFO B HOMiHAITI-
30BaHy (opmy. Takuii MAXix € TOMITFHUM 3 OTIISIY
Ha OuIbIly HOMIHATUBHICTH IOPUAMYHOI YKpaiH-

CHKOIO MOBH y TIOPIBHSIHHI 3 aHIMIKHCBKOIO, IPOTE Y
CTaHJAPTHIN YKpaTHCHKIM MOBI PUPOJHIIINMHU OyJIH
0 BapiaHTH 3 Memow NPUNUHeHHsl, O NPUNUHEHHS
ceoci disnbrocmi. 1le#t mpukIam mepekiiaxy JeMOH-
CTpYy€ HaJIMipHE YCKJIATHEHHS IPOCTOI KOHCTPYKIIIT y
nepekyai i sSK HacHiIOK YTBOPEHHS NEBHOTO IOpPY-
LIEHHS HOPM YKPaiHCBKOI IOpUIAUYHOI MOBU. B ykpa-
THCHKMX HOPMATHBHHX aKTaX YacTillle 3yCTPIYar0OThCs
BapiaHTH 3 Memoio, 0, woob. IHmmi npuknan: «In
order to ensure the uniform application of..» y niepe-
KIaal «3 memor 3abesneuenHs OOHAKOBUX YMO8
s3acmocyganns..». 1lell npukian IeMOHCTpye OUIbII
30aJaHCOBaHMI MiJXiJ 70 MEepeKiiay, 1o 30epirae
MPUPONHICTh YKPaiHCBKOT MOBH Ta TiMOTaKTHYHY
MIPUPOAY OPUTIHATHHOI KOHCTPYKIIii. 3HAXOMUMO IIIe
OJIMH TIPUKJIAJ BUKOPUCTAHHS KOHCTPYKIIi «/n order
to implement point (c)..» y nepexnani «Ha uxonanms
nynuxmy (c)..». Llel mpuknaa BKasye Ha TEHIEHMLIT 10
CKOHOMIi MOBHHX 3aCO0IB y IOPUINYHHX MTEPESKIIaJIaX,
0 MOXKE CIPHSITH MOXKIJIMBIM HETOYHOCTI Tepenadi
BIIHOIIICHBh M)k YaCTHHAMH TEKCTY.

[laparaktu4ni KOHCTpPYKIii B akrax npaBa €C
BUKOPHCTOBYIOTBCSI TIEPEBAXKHO JJISI TIEpesiuyBaHHs,
3icTaBiieHHsI 200 TPOTUCTABJICHHS PIBHOIIPABHUX Yac-
TUH pedeHHs. CypsaHuil 3B 30K BioOpaxkae cemaH-
TUYHY PIBHOTIPABHICTh KOMITOHEHTIB 1 MOXKE BHpaka-
TUCSl TAKUMHU CHOJYYHHKaMH SK «and», «or», «but»
ta iH. Hanpuknan, «They should, however, be adapted
to the specificities of different business models..»
(Directive 2011/61) y nepeknani: « IIlpome ix neod-
XiOHO adanmysamu 00 0codIUGOCMeEll PIsHUX OI3HeC-
Mmooeneil..». «However» B yKpaiHCBKOMY IepeKiIaii
3MIHIOE€ TIO3MINI0 Y PEYEeHHI Ha IOYaTOK DPEYCHHS,
10 IEMOHCTPYE aaTUBHY CTPATETil0, M0 BPaXOBy€
TUTIOJIOTTYHI 0COOJIMBOCTI YKpaiHChKOT MOBH Ta CTHU-
JCTUYHI HOPMHU IOPUAWYHOTO AMCKypcy. Y Jlupek-
tuBi 2011/61/€C cinoBo however BxuBaeThes 22 pasu
(3 sxkux 16 pa3iB 3HAXONUTHCS B CEPENUHI PEUCHHS),
TOJI SIK B YKpalHCHKill Bepcii BKUBAETHCS BiJIMOBIJI-
HUK npome (15 pa3iB Ha MOYATKy PEeUEHHS, 110 3a0e3-
revye NPUPOAHICTh 3BYyUaHHsI Ta SICHICTb TEKCTY).

[IpoBeneHe NOCHIIKEHHS  JO3BOJISE  3POOMTH
BHCHOBOK, IO TapaTrakcuc (CypsIHICTh) 1 TIMOTaK-
cuc (MapsIHICTh) CTAHOBISATHL OCHOBY CHHTAKCHYHOT
CTPYKTypH akTiB mpaBa €C i MaIOTh B)KJINBE 3HAYCHHS
Ut 30epeKeHHsT FOPUANYHOT TOUYHOCTI. BinTBopeHHS
LUX CTPYKTYp Y TEPEKIIaji BUMArae po3yMiHHS IXHbOI
poJi B OpUTIHAILHOMY TEKCTi, a TaKOX 3aKOHOMIp-
HOCTEH (PYHKIIIOHYBAaHHS BiIIOBIIHUX KOHCTPYKITi B
YKpaiHCHhKOMY FOPUINIHOMY TUCKYPCI.

BucHoBku. BukopucraHHS METOMIB KOPITyCHOT
JIHTBICTHKH Ta TOPIBHSUIBHOTO aHAIII3y JO3BOJIHIIO
EMITIPUYHO MIiATBEPJUTH BUCYHYTI TilOTE3W TIPO
BIUTMB TIEpEKJIaJy Ha MOBY HalliOHAJIBHOTO 3aKOHO-
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nasctBa. [IpoBenmene AocmiKEHHS Ja€ MiACTaBH
3pOoOUTH Taki BHUCHOBKU: yKpaiHChbKa MOBa HaIio-
HAJILHOTO 3aKOHO/IAaBCTBA €BOJIOI[IOHYE i/l BITTABOM
nepexianiBe €C. IcHyloTh BIAMIHHOCTI MIX yKpa-
{HCBKOIO MOBOIO HAalliOHAJbHOI'O 3aKOHOAABCTBA Ta
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO, LII0 BUKOPUCTOBYETHCS B IEpe-
knanax €C. IapMmonizamisi TepMiHOJOTII CTBOPIOE
MeBHI TpyaHouli mpu iHTerpanii xonuenuii €C B
icHyIouy mpaBoBy 0a3y. Jleski TepMiHU 3 TEPMiHOJIO-
Tii TATPUEMHUIIBKOT MisUTBHOCTI 1 TOPTIBII TpHUiiMa-
FOTBCsI Oe3MoCcepeTHbO0, TOMI K 1HIN HE MiITaroThCs
3MiHaM. IcHye morpeba B EKCHEPTHUX 3HAHHIX Yy
cdepi TOprivii i MUTaHb, OB’ SI3aHUX 3 TOPIiBJICIO TA
peTenpHOMY OanlaHCi MK eKBiBaJICHTHICTIO Ta ycTa-
JICHOIO TEPMIHOJIOTIETO.

I'imoTakTHYHI KOHCTPYKIIii B TEKCTaX aKTiB IpaBa
€C BuxoHyIOTH crenndiudi (QyHKIl: yTBOpeHHS
MPUYMHHO-HACTIIKOBUX 3B’ S3KiB, BAPQKEHHS CKJIa/I-
HUX BiJIHOIICHb MI’K TPABOBUMH KOHIICTITAMH 1 320€3-
MEUYCHHS TOYHOCTI FOPUAWYHOTO (HOPMYITIOBAHHSI.

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

B akrax npaBa €C BUKOPUCTOBYIOTHCS TapaTaKTHYHI
KOHCTPYKIIi /7Sl TIepetiKy, TMOpiBHAHHS abo MpoTu-
CTaBJICHHSI PIBHOTPaBHUX YacCTHH peUYCHHS. Buko-
PHUCTaHHS LUX CTPYKTYp y HEpeKyaai BUMarae posy-
MiHHS IXHBOI POJIi B OPUTIHAIILHOMY TEKCTi, a TAKOXK
3aKOHOMIPHOCTEH X BUKOPHCTaHHS B YKPaiHCHKOMY
3aKOHOJABCTBI.

CrpareriyHuii miaxija 10 JiHrBICTHYHOI Ta MPaBo-
BO1 rapMOHi3aIlii Ma€e BUpimagbHE 3HAYCHHS, BKITIOYa-
I0YM HaBYaHHS Ta pO3po0Ky pecypciB. Llporo Mmoxxkna
JIOCSITTH IUISIXOM CTBOPEHHSI TePMIiHOJIOTI4HOI 0a3n
JaHUX rary3i TOPriBii, po3poOKH NPOLECIB CIITLHOTO
Nepersyly MepeKiajiB 3a y4acTI0 FOPUCIIHTBICTIB,
EKCIIepTiB TOPTiBEIBbHOT rairy3i, peryJsTOpHUX opra-
HiB Ta 3aKOHOJABIIIB, PETYISIPHOTO OHOBIICHHS TEPMi-
HOJIOTi1 Ta BUKOPUCTAHHS CHCTEM ITaM sTi TepeKIia-
IiB a7st 3a0e3nedeHHs y3rompkeHocti. CucremarnuHe
yIpaBiiHHS TEPMiHOIOTIEO Oy/ie MaTH BaXKIIMBE 3HA-
YEHHSI MPOTATOM yChOTO MPOLecy iHTerpamii YkpaiHu
10 €C juist yenimHoro BrpoBapreHHs acquis €C.
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